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This article is devoted to an aspect of the Russian business language of the second
half of the 19" century: the formation of the lexical meaning of the noun BBICBUIKa
(sending away, exile, deportation), typical of the police procedure documentation of the
time. The data for this research were drawn from the state archives of Tyumen, Omsk
and Irkutsk Oblasts, all the texts dating back to the late 19" century. The lexeme BbI-
cpUIKa was examined using the lexicographic profiling methodology (proposed by
Apresyan and Mayorov) and the principles of source text linguistic study. A compre-
hensive analysis of the lexical distribution of the noun BeIcbUIKa demonstrated the use of
abstract or concrete-abstract vector locatives, which expanded the lexical meaning of this
lexeme in the business texts of the second half of the 19 century. The authors identified
the main semantic features of the verbal noun BeIcBUIKa: the dominance of the archiseme
‘process” and the differential semes ‘result’, ‘actions of people involved in a police search’.
Further research will explore business writings from Western and Eastern Siberia, of
different genres and time periods. Texts from the National Corpus of the Russian lan-
guage, the Uppsala Russian Corpus, the Russian Corpora in Tiibingen, the Integrum
database of the Russian press and the Open Corpus will be employed in analysis.

Keywords: business writing, linguistic source studies, diachronic linguistics, histo-
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Introduction

Studying business communication of the second half of the 19th
century requires evidence from historical, etymological and linguistic
dictionaries of the Russian language, which, in turn, produce a better
understanding of the mechanisms underlying the formation of lexical-
semantic and lexical-thematic groups characteristic of particular types of
business documentation. The study of the word as a construct of busi-
ness text and a cultural constant of the 19th century occupies a special
place in this type of research.
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Exploring the essence of ‘historical business discourse’ necessitates
in-depth analysis of the source text and its background, as well as the
identification of the exact time when it was written. Such an approach
should help identify the lexemes which enriched the vocabulary of the
legal discourse of the second half of the 19th century.

This study is based on the analysis of legal manuscripts of the study
period. Following Apresyan (New Explanatory Dictionary of Synonyms of
the Russian Language, 2004) and Mayorov (2007), we employ the method
of lexicographic analysis to look at the semantic features of the lexeme
Buicoiaka. By examining authentic archival documents, we attempt to de-
fine the meaning of the Russian verbal noun 8eicbiika and describe its se-
mantic distributive potential. This approach implies the explicitation of
the semantic scope of the lexeme Bbicoirka.

The paper aims to explore the lexical structure of the official lan-
guage of the study period, using the example of the noun siceLaka, which
frequently appears in the selected type of texts. The objectives of the
study are to analyse the principles of semantisation of the noun 8eicsuixa,
as well as to identify its archiseme and differential semes constituting the
lexical meaning of the noun.

To analyse the semantic scope of the lexeme 8viceiaxa from the histori-
cal and linguistic perspective, we examined seven texts of investigative,
police search and court documentation of the period from three archives:
the State Archive of Omsk Oblast (SAOQO), the State Archive of Tyumen
Oblast (SATO) and the State Archive of Irkutsk Oblast (SAIO). All the
documents had been declassified and made available for a detailed study
by linguists, historians and all those who love the Russian language.

Results

The main methodological concepts used in this research are lexical-
thematic groups and semes. Our description of the language of the study
manuscripts, which date back to the second half of the 19t century,
builds on the following assumptions:

1) the lexical-thematic group of lexis with the meaning “possick (inves-
tigation)” comprises all semantically related words, including those be-
longing to different parts of speech;

2) the words found in the archival documents are to be analysed
using the data obtained from the context with a subsequent determina-
tion of the archiseme and differential semes;

3) the number of invariants depends on the lexical base of the source
texts.

This paper focuses on a lexeme of police search, investigative and
court documentation, namely the abstract verbal noun 8eicsrixa, which
belongs to the lexical-thematic group of words with the meaning po3sicx
(investigation). This word has a very high frequency in the analysed type
of texts. This was confirmed by numerous examples from the corpus of
business texts of the 18th—19th centuries.
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In the Russian language, the lexeme Buiceiaka appeared in the 15th—
16th centuries under the influence of extra-linguistic factors: an increase
in the number of business documents, the formalisation of the process of
Buvicviaka (sending away, deportation, exile), the development of the penitentia-
ry system in Western and Eastern Siberia, etc. All these factors could not
but be reflected in the legal language of the time. The noun Gsicoiika was
not included in the Dictionary of the Old Russian language of the 11t — 14
centuries, in which only the verb form 6sicoiramu (‘to send away, to
deport or exile someone”) cis present (DORL 11—14, 1989, p. 257).

The Dictionary of the Russian language of the 11th—17th centuries
describes the lexeme Buicoiika as a polysemous noun having the follo-
wing senses:

— sense 1 ‘sending somebody away (for military service, work, etc)’;

— sense 2 ‘a group of people sent somewhere for some purpose’;

— sense 3 ‘sending, transfer, or delivery (of property, cattle etc)’
(DORL 11—-17, 1976, p. 263).

Although preserving the polysemy of the noun 8eicsrixa, the Dictio-
nary of the Russian language of the 18t century gives only two senses of
the word:

— sense 4 ‘action, derived from the noun “exile’ — “to exile’;

— sense 5 “a group of people sent somewhere with a specific purpose
or mission” (DORL 18, 1989, p. 51).

All the lexicographic definitions are interconnected since they repre-
sent the conceptual idea of “a change of location-specific affiliation while
fulfilling a certain task’. This idea is reflected in several differential semes,
each of them pointing to a meaning associated with a certain prototy-
pical situation, an invariant of the archiseme:

1. Sense 1 ‘sending away (for military service, work, etc)’ comprises the
archiseme ‘sending away’ and the differential seme “for military service,
work, etc)’.

Sense 2 “a group of people sent somewhere for a purpose’ contains a
single hyposeme.

Sense 3 ‘sending, transferring or delivering (property, cattle)” includes
the archiseme ‘sending” and the hyposeme “property, cattle’.

2. 1 — 2: the original archiseme and the differential seme of the
derived meaning are related. In this case, the type of semantic derivation
is the metonymy-based narrowing of meaning.

1 — 3: the original archiseme and the differential seme of the derived
meaning are also related; the type of semantic derivation is the narrow-
wing of meaning.

3. Sense 4 “action, derived from the noun ‘exile’ — “to exile’ — con-
tains a differential seme.

Sense 5 “a group of people sent to a place for a specific purpose” con-
tains a single differential seme.

4. 4 — 5: the differential seme of the original meaning and the
differential seme of the derived meaning are related; the method of
semantic derivation is the narrowing of meaning.
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The componential analysis demonstrates a tendency for a more precise
and detailed description of the extralinguistic reality of the event BicoLixa.
This is reflected in the similarity of sense 1 and sense 3, sense 2 and sense
4. The meaning of the noun Buicoiika reflects the idea of the location of a
subject/object changing in response to a pragmatic necessity: military
service, work, sending away cattle/property, etc. Boicoiaxa could not be
perceived as an event lasting for an indefinite period of time since it has its
beginning and end. The semes also imply a possible result of this spatial
process. In a way, the event 8uicoiika has some reference to the future as
the future is determined at the time the event feiceiixa is initiated.

Let us analyse the use of the lexeme 8eicbiika in the documents of the
second half of the 19th century:

O pasbickaamy 1 BLICbUIKS 1135 Tapsl B OMCKD MajIojieTHeV! Jouepy apecTaHTa
I'maronesa Auner Bacunbesort ['marosnesont
6 mtons1 1868 r. — 1 mexabpst 1868 r.!
30 mas 1868 r.
Ero BBICOKOITPEBOCXOONTEILCTBY
TFocnopguny I'enepans-I'yGepraTopy 3amagHon Cubupn
Owmckaro OxpysxHaro Ctpsirgero

PamopTs

Vimbro ubeTs mput cemb TpericTaBuTh | Ha Ormaroycmotphaie Barmrero Beicoko | -
IIPeBOCXOANTEIILCTBA, IIpollleHie agpecoBaHoe | Ha mMs Barrte, cogeparmerocs
Bb OMmckomb TropemuOMB 3aMkt Tapckaro | mbmanmaa Bacwies Iaronesa, o
posbickaHin | v BBICEUIKS 1136 Taps! BE OMCKB MajIOJIeTHIOO /T109b ero AHHY Ba-
cwibeBy I1arosesy, ocrasinyrocs Bb Taph mmocirb cMepTu XeHE! ero, 1 est MaTepu
EnmmsaBets! | Ge3b mpitora.

Oxpy>xHovt Crpsirmumii <IOAINCh Hepasoopunsa™>

Ne1042

24 mas 1868 roma

On the search and the sending from Tara to Omsk of Anna Vasilyeva Glagoleva,
the underaged daughter of the prisoner Glagolev
June 6th 1868 — December 15t 1868.1
May 30 1868
To His Excellency
the Governor-General of Western Siberia
Omsk District Solicitor

Petition

It is my honour to submit for Your Excellency's consideration a petition
addressed to you by a prisoner from Tara, a townsman, named Vasily Glagolev,
who is being held in the Omsk Penitentiary Facility, for searching and sending
from Tara to Omsk of his underaged daughter, Anna Vasileva Glagoleva, who is
left without any shelter in Tara after the death of his wife and her mother
Elizaveta.

District clerk <signature illegible>

No1042

May 24t, 1868

1SAQOO. Fonds 3. Series 6. File 8072. Folio 1.
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The denotative semes of the noun uicoLika are apparent in the example
given above: seme 1 ‘sending or sending away (for military service, work
or other purposes)’ is verbalised in the title of the document (On the
search and sending (Bvicoiaxa) from Tara to Omsk Anna Vasilyeva Glagoleva,
an underaged daughter of the prisoner Glagolev). The lexeme Buicviika in the
legal documentation of the time performed the communicative function
of describing a process related to the penitentiary policy of Russia.

In the example above, the noun Beicoiika appears in the title of the
document and is also part of a series of homogeneous adverbial modifiers
of the purpose o posvickaniu (investigation) | and u Bvicoiixb (sending,
exile, expulsion), which are used without the preposition 'o' (about). The
lexical meaning of the noun Buiceiaka is expanded by the locative u3s Tapu
6v Omcke and by the object used in the accusative case mazosem-| Hioto
dous e2o Anny BacuaveBy [1azoey.

The aim of the document is stated in the opening clause: the two
lexemes, pasvickanie (investigation) and Gvicoiika (sending), represent the
order of actions that the addressees are to follow. The document indica-
tes the object of Gvicorixa (Anna Bacuavebna Iraeoseba) and the direction of
the action: from point A (geographical name Tapa) to point B (geogra-
phical name Owmcks). There is not much information about Anna: her
father, mewjanun Bacuauii IraeoneBs, is a prisoner in Omckoms Tropemtom
3amke. He had lived in Tara, where his young daughter was at the mo-
ment of the document's submission. Following the death of his wife,
Elizaveta and, apparently, due to the absence of other close relatives, the
petitioner Vasily Glagolev sends a request to the Governor-General of
Western Siberia. The top-down command structure is made evident: the
Omsk District Solicitor cannot take a decision on his own, he must obtain
a positive or negative decision from his superior. The document makes it
clear that the search for the girl is not related to any offence, but rather to
the resolution of a private family matter. The humanitarian character of the
document is beyond any doubt: the cause of action is a concern for a minor,
the daughter of a townsman serving his sentence in the Omsk Prison.

Let us consider other examples from texts of the same period which
contain the lexeme BuvicoLaka:

— 7...eC/I TaKOBBle OK@XYTCS, M O BBICBUIKE MXBb BB IIPOHCKWUI ye3[-
HBIVI CYyAB ;>

— ”...rme okaxetcs o BeICbUIKS B TobOos1bCKB” ;3

— ”...0 BBICBUIKb BB OHBII Marucrpars”;4

— ”...mrob okaxeTcs O BBICBUIKE BB sUTy Py TOBCKOV 3€MCKOVI CyIB”

— .. moBbIcbUIKE 11xb BB Tomckon [ Tprkass obmectBerHaro mpesphaia”.

2SATO. Fonds M-3. Series 1. File 120. Folio 53.
3SATO. Fonds -3. Series 1. File 49. Folio 1.
4SATO. Fonds M-3. Series 1. File 406. Folio 3.
5SATO. Fonds -3. Series 1. File 62. Folio 4.

6 SATO. Fonds I1-3. Series 1. File 72. Folio 390.
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— ‘...if there are any, about their exile to the Pronskiy district court’;
— “...if it turns out to be about their exile to Tobolsk”;

— “...the Magistrate on their exile to the Moscow District Court”;

— “...and the Yalurutov Land Court where they will be exiled’;

— “...sending to the Tomsk public welfare facility”.

In these examples, the valency of the locative is expressed either by a
prepositional-positional construction (6 Tobosscke: a lexical prepositional
clause + a proper noun in the prepositional case) or by an extended
prepositional-positional construction (6s nponckuii yesonsii cyos, Bo oHbil
Maeucmpamps, s Tomckon Ilpukaze obujecmbennazo npespbuia: the lexical
prepositional clause + the name of the organisation). One example, ‘eciu
maxoBule okaxymes, u o Bvicvlaxb uxs 6s nponckuil yesoHwitl cyos no cemy’ (if
there are any, about their sending to the Pronskiy district court) shows the
semantic valency of the subject through a personal possessive pronoun
used in its plural genitive form (uxs).

Some documents of the study period contain the concrete-abstract
vector locative. The locative does not indicate the exact destination of
Buvicviaka, but only the region, such as Buicorika to the most remote parts of
Western Siberia.” This semantic valency is expressed by the prepositional-
nominal phrase: the main word, which is a plural noun. In the pre-position
to it, there is a qualitative adjective in the simple comparative degree (to
remote places); in the post-position, an attributive phrase, a toponym (of
Western Siberia).

Another business document found in the State Archives of the Irkutsk
Oblast also features the noun GbicoLixa:

‘...pacnopsxenieMs 0 Bvicvlakb eeo Hadrexawime nopAdkoms 6B e.
Ousexmuncks, 8s pacnopsxenie Oxpyxnaeo Ioauyerickaeo Ynpabaeniad |...the
order for his deportation in an orderly manner to the town of Olekminsk,
at the disposal of the District Police Headquarters]'. In this example, the
right actant is the personal pronoun ‘he’ used in its genitive singular
form ‘his’, which functions as a lexical connection with the preceding
sentence, and the syncretic adverb ‘nadsexauyive odpasoms [in an orderly
manner]’. The semantic valency of characterisation is expressed by an
attributive phrase: the noun in the instrumental case is the main word,
and the adjective is the dependent word. The phrase ‘nadiexaujime
00pasoms [in an orderly manner]” is a legal language set phrase meaning
the performance of any action without breaching protocol.

The frequency of the noun #ucsiika underscores that lexical units
functioned systemically in the investigative business communication of
the second half of the 19th century. Due to its specific style and content,
the local case (o0 Guicoiinh) was often used in the official business style of
the period.

7SAIO. Fonds 32. Series 5. File 519. Folio 2.
8 SAIO. Fonds 32. Series 5. File 458. Folio 1.
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The construction with the dative case of the noun (no gwicoiixb) is
synonymous and practically unused in the texts of legal discourse of the
second half of the study period. It appears that the development of
grammatical connectedness followed the path of anchoring certain mea-
nings to the indirect case, eliminating synonymy between the case mea-
nings it could govern.

Conclusion

The semantic profile of the verbal noun sicbirka was obtained using
legal manuscripts of the second half of the 19th century, belonging to
court and investigative discourse.

The fact that the lexeme Buicoirka appeared much later than the verb
Bvicvinamu, from which it was derived, demonstrates the role and the
importance of extralinguistic factors in word and sense formation. The
lexical composition of the Russian language (including the court and
investigative language) is characterised by a degree of diffusion, which
means that maintaining the integrity of the system was almost impossible
at a certain stage. Hence the formation of new lexemes or new senses.

The analysis of the texts of dispositive type and court case
documentation of the second half of the 19th century revealed semantic
extensions of the meaning of the verbal noun #ucsiixa: concrete and
concrete-abstract vector locatives. Together they specify the meaning of
the action denoted by the noun analysed.

Further research will be focused on the study of the word and sense
formation mechanisms related to the stem ca1amu. The material of the new
research will be texts of the 17th—19th centuries, and additional examples
will be drawn from the National Corpus of the Russian language, the
Uppsala Russian Corpus, the Russian Corpora in Tiibingen, the Integrum
database of the Russian press and the Open Corpus. In this way, the object
of the present research can be subjected to a more in-depth analysis.
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CYIIECTBUTEADHOE BbLICHIAKA:
CEMAHTUYECKMI IIOPTPET U CUCTEMA MHOTO3HAYHOCTU
(Ha maTepmane PO3BICKHBIX AEAOBBIX AOKYMEHTOB
BTOopoit morosunsl XIX Bexka)

K.P. Pyccy', FO. A. Menvnux’

! FOropckmit TOCyAapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
628012, Poccus, Xaurei-Mancuitck, ya. Yexosa, 16
? BoenHslit yuuBepcuTeT MunmucTepcTBa 060 POHbI
123001, Poccus, Mocksa, boasmas CapoBas yauna, 14
ITocrymuaa B peaaxmuio 21.08.2020 r.
doi: 10.5922/2225-5346-2021-1-6

Cmampwa nocbaujena 00HoMY U3 BaXHbIX ACneKnob usyueHus Aexcuieckozo gponoa pyc-
ckoeo 0ena0602o A3vika Gmopoil nosobunsl XIX Bexa — cmanobaenuto sekcuieckoeo 3HAUEHUA
cyujecmBumensroeo «BicblAKA», MUNUYHO20 044 MeKcmol posvickHoeo muna. B kauecmbe
mamepuara uccaedobanus Hamu 0ObiA onpedeser CHUCOK MAKUX UCHIOUHUKOB Oea060il
nuceMenHocmu u3 ¢pondod I'ocyoapcmBernoeo apxuba Tromerckoil obaacmu, Vicmopuueckoeo
apxuba Omcxoi obaacmu, TocyoapcmBennoeo apxuba Upkymckoii odaacmu, co30amHbix 6
paccmampubaemuitl ucmopuyeckuil nepuod. Msyuenue ynkyuonupobanus sexcemovl «Bbi-
colaka» Oviao npoBedero 8 coombemcmbBuu ¢ MemoouKot Aekcukoepaguieckoeo nopmpenii-
pobanusa (FO.I. Anpecana u A.Il. MaiiopoBa) u npunyunamu auneBoucmourukobedenus.
Komnexcrwiil anaius Oucmpudyyuu cyuecmbumensioeo «Buicbiaka» onpedeanis obs3amens-
HOCHIb ADCIPAKMHbIX UAU KOHKpemHo-abcmpakmmubix BekmopHulx Aokamubob, komopole pac-
WUPAAY AeKCUYecKoe 3HaUeHue 0aHHou Aexcembl 6 mexcmax 0eaofotl nucsmenHocnu 6mopot
nosoBunst XIX Bexa. B npoyecce pabomui Oviau cghopmyaupoBars ocobenHocmu ceManmusa-
yuu cyujecmbumensnozo «Buicvlaka» (domunupobanue apxicems. ‘npoyecc’, cyujecmbobarivie
Oucpcpeperyuarsrvix cem ‘pesyavmam’, ‘Oeiicbus auy, npuuacmusix k posvicky’). Ilepcnex-
muba uccaedobanua 3axarouaemcsa 6 paccMompeHuy nAMAMHUKOB 0e10601l NUCbMEHHOCHIU
3anaonoi Cubupu u Bocmounoii Cubupu unoil xanpoboi u Bpementoti HanpabieHHoC,
pacuiupenuy uccaedobamenscroii 6asvl 3a cuem mexcmo8 HayuonasvHoeo kopnyca pycckoeo
a3vika, Yncarvckoeo u Tiobuneenckoeo kopnycoB, 6asvl 0aHHBIX pycckoi npeccyl «Integrum»
u Omxpwimoeo Kopnyca pycckoeo A3bika.

KatoueBote caoBa: Oesobas nucomennocms, AuneBucmuueckoe ucmouHukobeoerie,
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